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ВВЕДЕНИЕ

Реферируемая диссертация посвящена выявлению структурных и 
прагматических типов средств разговорного синтаксиса в художественно­
публицистическом и информационном медиажанрах на белорусском и 
английском языках. Ориентация массовой коммуникации на живую 
непринужденную речь изменила характер взаимодействия автора и читателя 
и привела к смене субъектно-объектной парадигмы на субъектно-субъектную 
(по М. М. Бахтину). Это также стимулировало возникновение одной из 
наиболее ярко выраженных тенденций в современном медиадискурсивном 
пространстве -  курса на коллоквиализацию (В. Д. Девкин), т.е. тенденции 
к употреблению в массовой коммуникации разговорных языковых единиц, 
что вызвано стремлением адресанта к выразительности и желанием в 
большей степени соответствовать предпочтениям адресата.

Таким образом, актуальность настоящего исследования обусловлена, 
во-первых, возрастающей ролью средств массовой информации в жизни 
современного общества и их социальным назначением активно 
воздействовать на общественное сознание; во-вторых, необходимостью 
выявления характера экспансии разговорных средств в другие сферы 
бытования языка, в частности, в медиадискурс; в-третьих, недостаточной 
изученностью особенностей формальной организации средств разговорного 
синтаксиса и их прагматического потенциала в художественно­
публицистических и информационных медиажанрах на разносистемных 
языках (белорусском и английском) в сопоставительном аспекте.

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

Связь работы с научными программами (проектами), темами.
Диссертационная работа выполнена на кафедре теории и практики 
английского языка учреждения образования «Минский государственный 
лингвистический университет» в рамках госбюджетных научно­
исследовательских тем, включенных в Г осударственную программу 
фундаментальных исследований в 2011-2015 гг.: «Коммуникативно­
когнитивное моделирование текстовых жанров (на материале английского, 
русского и белорусского языков)» (ГР № 20111796 от 30.06.2011 г.); 
«Алгоритмическое моделирование семантико-прагматических структур 
текстовых жанров (на материале белорусского, русского и английского 
языков)» (ГР № 20142618 от 16.10.2014 г.). Отдельные этапы
диссертационной работы выполнялись в рамках научно-исследовательских 
проектов по грантам Министерства образования Республики Беларусь:

(ОЗНАКОМИТЕЛЬНЫЙ ФРАГМЕНТ)



2

«Структурные и коммуникативно-прагматические типы эллипсиса в разных 
жанрах медиадискурса на белорусском и английском языках» 
(ГР № 20141449 от 08.07.2014 г.); «Автоматическое определение тональности 
медийных текстов на основе средств разговорного синтаксиса (на материале 
белорусского и английского языков)» (ГР № 20150565 от 25.04.2015 г.).

Цель и задачи исследования. Цель исследования заключается в 
установлении структурных и прагматических типов средств разговорного 
синтаксиса в художественно-публицистическом и информационном 
медиажанрах на белорусском и английском языках в сопоставительном 
аспекте. Достижение поставленной цели предусматривает решение 
следующих задач:

1) выявить номенклатуру синтаксических разговорных средств в 
художественно-публицистическом (очерк) и информационном (репортаж) 
медиажанрах на белорусском и английском языках и установить сходства и 
различия в их перечне;

2) установить структурные типы наиболее употребительных разговорно­
синтаксических средств, а также раскрыть их общие и специфические черты 
в очерках и репортажах на двух языках;

3) определить прагматические функции доминирующих средств 
разговорного синтаксиса в современном медиадискурсе на белорусском и 
английском языках;

4) раскрыть специфику употребления наиболее продуктивных 
синтаксических разговорных средств в словах автора и прямой речи в 
медиажанрах очерк и репортаж на двух языках;

5) выявить набор синтаксических средств, обладающих наиболее ярко 
выраженным разговорным началом в медиадискурсе на белорусском и 
английском языках, а также установить факторы, обусловливающие их 
сходства и различия в медиажанрах на двух языках.

Объект исследования -  синтаксические разговорные средства в 
медийном дискурсе на белорусском и английском языках. Предмет 
исследования -  сходства и различия структурных и прагматических 
типов средств разговорного синтаксиса в медиадискурсе на двух 
языках.

Материалом исследования послужили очерки и репортажи, отобранные 
из качественной прессы на белорусском и английском языках («Звязда», 
«Народная газета», «Настаўніцкая газета», «Культура», «ТЬе Ойагёіап», 
«ТЬе Іпёерепёепі», «ТЬе ТеІедгарЬ», «ТЬе ОЬзегуег» за 2010-2013 гг.) и 
посвященные социально значимой тематике. Всего было проанализировано 
3386 синтаксических разговорных единиц (1844 на белорусском языке и
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1542 на английском языке) из 200 очерков и репортажей (по 100 на каждом 
языке).

Выбор материала исследования обусловлен, во-первых, сопоставимыми 
объемами очерков и репортажей и, во-вторых, наличием в них разговорных 
языковых единиц, способствующих реализации прагматических целей 
рассматриваемых медиажанров.

Научная новизна данного диссертационного исследования состоит в 
том, что в нем впервые на материале художественно-публицистического и 
информационного медиажанров на двух языках, в том числе белорусском, 
осуществлен многоаспектный анализ средств разговорного синтаксиса. В 
работе выявлен перечень синтаксических разговорных средств, 
свойственных медиадискурсу на белорусском и английском языках, 
раскрыты особенности их формальной организации и прагматического 
назначения, выявлена специфика их употребления в словах автора и прямой 
речи, установлен набор синтаксических средств, обладающих наиболее ярко 
выраженной разговорностью. Новизна исследования состоит также в 
определении общих и лингвоспецифичных характеристик разговорных 
средств на уровне синтаксиса в медиажанрах очерк и репортаж на 
разносистемных языках с установлением факторов, обусловливающих 
сходства и различия изучаемых средств.

Положения, выносимые на защиту:
1. Медиадискурс на белорусском и английском языках характеризуется 

сходным набором синтаксических средств, первичной сферой 
функционирования которых выступает разговорная речь. Наиболее 
употребительными являются эллиптические структуры, способствующие 
языковой экономии и созданию выразительности; присоединительные 
конструкции, акцентирующие семантически значимые компоненты; 
вопросительные предложения, повышающие действенность аргументов и 
обеспечивающие взаимодействие адресанта и адресата. Основные различия 
проявляются в употребительности эллипсисов, преобладание которых 
свойственно белорусскоязычному медиадискурсу (36,2 % против 21,7 %), и 
вопросительных предложений, более характерных для англоязычного 
дискурса (17,7 % против 12,5 %). Данные расхождения вызваны, во-первых, 
устройством языков -  в отличие от аналитического английского языка 
развитая система флексий белорусского благоприятна для пропуска ряда 
единиц; во-вторых, особенностью британской лингвокультуры, для которой 
типично коммуникативное воздействие на адресата косвенными способами, в 
частности, посредством вопросительных предложений. В свою очередь, 
унифицирующий признак медиажанров на двух языках состоит в том, что 
художественное начало очерков обусловливает большую концентрацию в
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них средств разговорного синтаксиса (62,7 % на белорусском языке, 63,1 % -  
на английском), чем в информационных репортажах (37,3 % и 36,9 % 
соответственно).

2. Превалирующие средства разговорного синтаксиса в медиадискурсе 
на двух языках обнаруживают структурные сходства и различия. Общей 
чертой является доминирование присоединительных конструкций, 
присоединяемая часть которых выражена словосочетанием, простым или 
осложненным предложением, что связано с экономностью и емкостью 
данных структур. Вопросы, образованные с помощью вопросительных 
местоимений и наречий, также характеризуются высокой продуктивностью в 
медиадискурсе на двух языках, поскольку, предполагая поиск 
содержательного ответа, обладают значительным потенциалом вовлечения 
адресата в диалог. При этом вопросительные блоки, активно участвующие в 
создании полемичности и смягчении категоричности высказываний, в 
большей степени соответствуют формату очерков, прежде всего 
англоязычных, что служит причиной их распространенности в данном 
медиажанре. Структурные различия касаются также эллиптических 
предложений и обусловлены разносистемностью сопоставляемых языков: 
широкие возможности для пропуска подлежащего в белорусском языке 
способствуют высокой употребительности эллипсисов данного типа как в 
очерках, так и в репортажах.

3. При схожем наборе прагматических функций средств разговорного 
синтаксиса их представленность в медиадискурсе на двух языках различна. В 
исследуемых медиажанрах прослеживается связь структуры и прагматики, в 
результате чего в очерках и репортажах на белорусском языке широкое 
использование предложений с отсутствующим подлежащим предопределило 
продуктивность эллипсисов, создающих эффект динамизма благодаря 
аккумуляции глаголов. В то же время для англоязычного медиадискурса, 
напротив, наиболее значимы эллипсисы в функции выдвижения релевантной 
информации, реализация которой достигается за счет пропуска 
несущественных элементов смысла. Общей чертой очерков и репортажей на 
двух языках является преобладание в них присоединительных конструкций, 
акцентирующих добавочные сообщения, что обеспечивает одновременную 
реализацию информирования и воздействия на адресата. В свою очередь, 
широкая представленность в медиадискурсе на двух языках вопросов, 
приглашающих к размышлению, обусловлена их эффективностью при 
анализе проблемы и эмоциональном оформлении аргумента. Наиболее 
существенные различия заключаются, прежде всего, в отсутствии в 
англоязычном медиадискурсе вопросительных предложений с иллокутивной 
силой побуждения в связи с некатегоричностью британской лингвокультуры,
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а также в использовании в репортажах на двух языках зарисовочных 
вопросов, указывающих на место и/или время действия и способствующих, 
таким образом, достижению эффекта присутствия.

4. Поскольку дифференциальным признаком репортажа является 
представление динамично развивающегося события сквозь призму 
восприятия репортера, для него свойственна более высокая, чем в очерках, 
концентрация средств разговорного синтаксиса в словах автора. При этом 
для авторского повествования данного медиажанра характерны оценочные 
присоединительные конструкции и эллипсисы, создающие эффект 
динамизма. Специфика употребления синтаксических разговорных средств 
сопряжена также с предпочтениями разноязычных авторов в способах 
передачи чужой речи. В частности, британские очеркисты и репортеры в 
большей степени склонны к приему цитирования, что предполагает 
сохранение коммуникативных характеристик говорящего и предопределяет 
продуктивность в рамках прямой речи эллипсисов в функции апелляции к 
эмоциям адресата, а также вопросов, выражающих эмоциональную реакцию. 
В свою очередь, медиадискурс на двух языках обнаруживает сходство в 
использовании в прямой речи более лаконичных форм присоединительных 
конструкций, что типично для непринужденного разговора.

5. Синтаксические структуры, содержащие избыточные единицы
(личные местоимения в побудительных предложениях, плеонастические 
местоимения, заполнители пауз хезитаций, повторы, а также специфичные 
для англоязычных медиажанров эксплетивы, двойное отрицание и 
самокоррекция), хотя и немногочисленны (2,7 % на белорусском языке, 
3,2 % -  на английском), являются наиболее яркими показателями
разговорности за счет максимального контраста со своим окружением. 
Данные разговорные средства участвуют в создании впечатления 
непринужденной беседы, придают медиадискурсу особую эмоциональную 
насыщенность, добавляя «красок» размеренному повествованию. И если 
стремление авторов приблизиться к речи адресата в англоязычном 
медиадискурсе проявляется в более широком ряде используемых структур с 
избыточными элементами, то своеобразие медийного дискурса на 
белорусском языке состоит в представленности данных структур не только в 
прямой речи участников коммуникации, как это типично для англоязычных 
медиажанров, но и в словах автора.

Личный вклад соискателя. Диссертация является самостоятельно 
выполненным исследованием. Основные положения и выводы, изложенные в 
диссертации, получены в результате самостоятельно собранного и 
систематизированного автором фактического материала.

(ознакомительный фрагмент)
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Апробация результатов диссертации. Результаты исследования 
обсуждались на следующих конференциях: IV Международная научно­
практическая конференция «Коммуникативные технологии в системе 
современных экономических отношений» (Минск, 2-3 февраля 2012 г.), 
ежегодная научная конференция преподавателей и аспирантов университета 
(Минск, 25-26 апреля 2012 г.; 13-14 мая 2014 г.), I, III Международная 
научная конференция «Молодые ученые в инновационном поиске» (Минск, 
25 мая 2012 г.; 27-28 мая 2014 г.), V Международная научная конференция 
«Национально-культурный компонент в тексте и языке» (Минск, 6-7 декабря
2012 г.), Международная конференция «XXIII Зсіепіійс Кеайіп§8» 
(Даугавпилс, 24-25 января 2013 г.), Международная научная конференция 
«Слово і речення: синтактика, семантика, прагматика» (Киев, 10-12 октября
2013 г.), I Международная научная конференция «Контрастивные 
исследования языков и культур» (Минск, 29-30 октября 2013 г.), 
Международная научная конференция «Ьіп§ш8Іука йузкшди: па зкггуго^апш 
ійеі і 1гайус|і паико^уск» (Ольштын, 25-28 июня 2014 г.), Международная 
научная конференция «Контрастивные исследования и прикладная 
лингвистика» (Минск, 29-30 октября 2014 г.).

Результаты исследования апробировались в ходе проведения 
практических и семинарских занятий по культуре речевого общения, 
практике устной и письменной речи, стилистике, прагматике, в лекционном 
курсе по теории межкультурной коммуникации на переводческом факультете 
МГЛУ.

Опубликованность результатов диссертации. Основные положения и 
результаты диссертации нашли отражение в 19 публикациях: 4 статьях в 
рецензируемых журналах (1,9 авт. л.), 5 статьях в сборниках научных работ 
(2,8 авт. л.) и 10 публикациях в виде материалов и тезисов научных 
конференций (2,4 авт. л.). Общий объем опубликованных материалов 
составляет 7,1 авт. л. Публикации выполнены без соавторов.

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 
общей характеристики работы, двух глав с выводами по каждой из них, 
заключения, библиографического списка, трех приложений. В диссертации 
имеются 14 таблиц и 8 рисунков, представленных непосредственно в тексте и 
занимающих 7 страниц. Библиография включает список использованных 
источников (233 наименования), список источников цитируемых примеров 
(94 наименования), список публикаций соискателя ученой степени 
(19 наименований) и занимает 27 страниц. Приложения представлены на 
17 страницах и содержат алгоритм распознавания присоединительных 
конструкций в медиадискурсе на двух языках, принципиальный алгоритм 
определения тональности медиажанров на основе средств разговорного
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синтаксиса, а также статистические данные о средствах разговорного 
синтаксиса в прямой речи и словах автора в медийном дискурсе на 
белорусском и английском языках. Полный объем диссертации составляет 
145 страниц.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Основные научные результаты диссертации
1. Результаты анализа языкового материала позволяют заключить, что 

очерки и репортажи на белорусском и английском языках обладают сходным 
набором синтаксических средств, типичных для разговорной речи 
(эллиптические и вопросительные предложения, присоединительные и 
вставные конструкции, незавершенные предложения, разговорный порядок 
слов, плеонастические местоимения, изолированные придаточные
предложения, заполнители пауз хезитаций, эксплетивы, повторы и др.). 
Общее количество данных структур в анализируемом дискурсе на двух 
языках (1844 единицы на белорусском языке и 1542 -  на английском) 
свидетельствует о высокой степени их продуктивности, что связано со 
стремлением современных СМИ быть ближе к адресату с целью оказания на 
него воздействия. При этом авторы белорусскоязычных медиажанров в 
большей степени склонны к использованию синтаксических разговорных 
средств, о чем свидетельствуют количественные показатели
представленности рассматриваемых единиц в материале исследования. 
Перечень наиболее употребительных средств разговорного синтаксиса в 
медийном дискурсе на двух языках одинаков (эллиптические предложения, 
присоединительные конструкции и вопросительные предложения), а 
основные различия касаются продуктивности эллипсисов, которые более 
типичны для белорусскоязычного медиадискурса (36,2 % против 21,7 %), и 
вопросительных предложений, более характерных для англоязычного 
дискурса (17,7 % против 12,5 %). Причины выявленных различий 
заключаются в аналитизме английского языка, не способствующем пропуску 
строевых единиц предложений, а также специфике британской 
лингвокультуры, для которой свойственно косвенное коммуникативное 
воздействие на читательскую аудиторию -  через аргументирование и 
приглашение к размышлению, в том числе посредством вопросительных 
предложений. При этом широкая представленность выявленных единиц 
обусловлена тем, что они не только создают впечатление непринужденности 
и естественности, что свойственно разговорной речи, но и отличаются рядом 
других прагматических характеристик в печатных медийных жанрах. Так, 
эллипсис является средством языковой экономии и выразительности, 
присоединительные конструкции способствуют акцентуации семантически 
значимых компонентов, а вопросительные предложения повышают
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убедительность аргументов и участвуют в создании впечатления 
интерактивности общения. Общим признаком медиадискурсов на двух 
языках является большая концентрация разговорно-синтаксических средств в 
очерках как медиажанре с художественным началом [1; 2; 3; 4; 6; 7; 11; 14; 
15; 17; 18].

2. Сопоставление структурных типов наиболее употребительных средств 
разговорного синтаксиса, функционирующих в медийном дискурсе на 
белорусском и английском языках, позволило установить их сходства и 
различия. Так, степень маркированности присоединительных конструкций 
обратна пропорциональна их объему, что предопределило доминирование в 
медиажанрах на двух языках конструкций, присоединяемая часть которых 
выражена словосочетанием, простым и осложненным предложениями (а не 
словоформой и сложным предложением). Присоединительные конструкции, 
относящиеся к данным структурным типам, характеризуются компактностью 
и в то же время емкостью, что является значимым для современных СМИ в 
условиях ограниченного объема газетного текста.

Эллиптические предложения в медиадискурсе на двух языках 
представлены примерами с пропущенными как главными, так и 
второстепенными членами предложения. При этом перечень и количество 
подвергающихся эллиптированию единиц в обоих медиажанрах зависит, 
главным образом, от морфологического типа языка. Так, большинство 
эллипсисов на белорусском языке (79 % в очерках и 77,2 % в репортажах) 
вследствие его флективного характера представлены примерами с 
отсутствующим подлежащим, восстановление которого возможно с опорой 
на личное окончание сказуемого, в то время как для медиадискурса на 
английском языке наиболее продуктивными оказались предложения с 
пропущенным подлежащим в сочетании с глаголом-связкой (42,7 % в 
очерках и 34,5 % в репортажах).

Вопросительные предложения, образованные с помощью 
вопросительных местоимений и наречий, являются наиболее 
употребительными в медиадискурсе на двух языках, поскольку обладают 
значительным потенциалом воздействия, который заключается в вовлечении 
адресата в диалог путем постановки вопроса, требующего поиска 
содержательного ответа. Особенностью очерков, прежде всего 
англоязычных, является распространенность вопросительных блоков, 
состоящих из двух и более вопросительных предложений, что способствует 
смягчению категоричности и в то же время повышению воздействующей 
силы повествования за счет создания полемичности [4; 6; 12; 16].

3. Синтаксические разговорные средства, функционируя в медийном 
дискурсе на белорусском и английском языках, характеризуются как
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общими, так и специфическими чертами с точки зрения их прагматического 
назначения. Отличительной чертой медиадискурса на белорусском языке 
является превалирование эллипсисов, придающих повествованию эффект 
динамизма преимущественно за счет пропуска подлежащего и аккумуляции 
глагольных сказуемых (62,3 % в очерках, 70,2 % в репортажах). Для 
англоязычного медийного дискурса, в свою очередь, более характерны 
эллиптические предложения, способствующие выдвижению релевантной 
информации (71,8 % в очерках, 63,2 % в репортажах). Использование данных 
единиц позволяет авторам подчеркнуть наиболее важную часть сообщения, 
заставляя читателя сконцентрироваться на ней.

Общим признаком медиажанров на исследуемых языках является 
высокое содержание присоединительных конструкций, акцентирующих 
добавочное сообщение (60 % в очерках и 64,6 % в репортажах на 
белорусском языке; 62,8 % в очерках и 65,9 % в репортажах на английском 
языке), что связано, в первую очередь, с необходимостью реализации 
основных функций медиадискурса -  информирования и воздействия. В этой 
связи неслучайно присоединительные конструкции, обладающие данным 
прагматическим свойством, представлены, главным образом, в словах автора.

Вопросительные предложения и вопросно-ответные конструкции в 
исследуемых медиажанрах направлены преимущественно на приглашение к 
размышлению (58,3 % в очерках и 45,3 % в репортажах на белорусском 
языке; 73,3 % в очерках и 57,7 % в репортажах на английском языке), что 
придает убедительность аргументам и акцентирует внимание на проблеме. 
Расхождения проявляются в отсутствии в англоязычном медиадискурсе 
вопросов-побуждений в связи с некатегоричностью как одной из 
особенностей британской лингвокультуры. Дифференциальным признаком 
репортажей, в свою очередь, является наличие в них зарисовочных 
вопросительных предложений, содержащих информацию о месте и/или 
времени действия, что способствует созданию эффекта присутствия [1; 4; 5; 
13; 14; 19].

4. Синтаксические разговорные средства встречаются как в словах 
автора, так и в прямой речи в медийном дискурсе на двух языках. В целом 
их концентрация в словах автора выше в репортажах, чем в очерках, что 
обусловлено жанровым фактором -  репортаж как информационный 
медиажанр нацелен, в первую очередь, на авторское отображение 
действительности. В этой связи специфической чертой репортажей является 
продуктивность в словах автора присоединительных конструкций, 
содержащих оценку происходящего, а также эллипсисов, создающих эффект 
динамизма, что сопряжено с другим жанровым признаком репортажей -  их 
нацеленностью на изложение динамики события или динамики авторских
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переживаний. В медиажанрах на английском языке эллипсисы, 
апеллирующие к эмоциям адресата, и вопросы, выражающие эмоциональную 
реакцию говорящего, более типичны для прямой речи, чем для слов авторов, 
что связано со склонностью британских авторов к передаче слов участников 
коммуникации не в косвенной форме, как это свойственно их 
белорусскоязычным коллегам, а посредством цитирования, что предполагает 
сохранение коммуникативных характеристик говорящего. Вместе с тем 
общей чертой медийных дискурсов на двух языках является преобладание в 
них более экономных по форме присоединительных конструкций (в виде 
словосочетаний и простых предложений) в словах героев очерков и 
участников репортажей, что отражает неподготовленный и непринужденный 
характер разговорной речи [4; 8; 19].

5. Медийные жанры очерк и репортаж на двух языках содержат 
малочисленные, однако, наиболее яркие манифестанты разговорной речи 
(2,7 % на белорусском языке, 3,2 % -  на английском). К ним относятся такие 
избыточные единицы, как личные местоимения в побудительных 
предложениях, плеонастические местоимения, заполнители пауз хезитаций, 
повторы. Для англоязычного медиадискурса свойственны также эксплетивы, 
двойное отрицание и самокоррекция. Перечисленные ресурсы разговорного 
синтаксиса способствуют созданию впечатления естественности, 
спонтанности и интерактивности общения. При этом в медиадискурсе на 
белорусском языке избыточные синтаксические структуры встречаются как в 
прямой речи коммуникантов, так и в словах автора, указывая тем самым на 
стремление белорусскоязычных очеркистов и репортеров стать ближе к 
адресату, «разговаривая» с ним на одном языке. Британские авторы, в свою 
очередь, решают поставленную задачу посредством более широкого ряда 
используемых структур с избыточными элементами [2; 9; 10].

Рекомендации по практическому использованию результатов
Перспективы практического применения результатов исследования 

состоят в возможности их внедрения в педагогическую практику, в частности 
в курсы синтаксиса современного белорусского и английского языков, 
стилистики, прагматики, теории межкультурной коммуникации, 
практической и теоретической грамматики, языка СМИ и др. Материалы 
исследования могут быть включены в учебники, учебные и учебно­
методические пособия по сопоставительной стилистике, практике 
английского языка и грамматике, а также использованы для ведения 
целенаправленной работы в области культуры речи. Результаты 
проведенного исследования могут найти применение в компьютерных 
системах определения тональности медийных текстов.
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РЕЗЮМЕ

Г ребень Татьяна Николаевна

Средства разговорного синтаксиса в медийном дискурсе 
(на материале белорусского и английского языков)

Ключевые слова: разговорный синтаксис, медийный дискурс, очерк, 
репортаж, структурный тип, прагматическая функция, эллипсис, 
присоединительная конструкция, вопросительное предложение.

Цель исследования: установление структурных и прагматических 
типов средств разговорного синтаксиса в художественно-публицистическом 
и информационном медиажанрах на белорусском и английском языках в 
сопоставительном аспекте.

Методы исследования: сопоставительный метод, трансформационный 
метод, контекстуальный и количественный анализ.

Полученные результаты и их новизна. В работе выявлены сходства и 
различия в номенклатуре синтаксических разговорных средств, характерных 
для белорусскоязычного и англоязычного медиадискурсов. Раскрыты 
особенности функционирования и дистрибуции средств разговорного 
синтаксиса в художественно-публицистическом и информационном 
медиажанрах на двух языках. Установлены структурные и прагматические 
типы доминирующих синтаксических разговорных средств, а также 
определены их общие и специфичные черты в медиажанрах очерк и 
репортаж на сопоставляемых языках. Выявлены особенности употребления 
синтаксических разговорных единиц в словах автора и прямой речи в 
медийном дискурсе на белорусском и английском языках. Установлен набор 
синтаксических средств, обладающих наиболее ярко выраженным 
разговорным началом в медиадискурсе на двух языках, а также определены 
факторы, обусловливающие сходства и различия в их употребительности.

Практическая значимость исследования и область применения. 
Результаты исследования могут быть включены в учебники, учебные и 
учебно-методические пособия по стилистике, грамматике, синтактике, 
прагматике, теории межкультурной коммуникации. Материалы исследования 
могут использоваться на занятиях по практике белорусского и английского 
языков, языку средств массовой информации, при подготовке курсовых и 
дипломных работ, а также магистерских диссертаций по проблемам 
медийного дискурса на белорусском и английском языках. Результаты 
проведенного исследования могут быть использованы в компьютерных 
системах определения тональности медийных текстов.
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РЭЗЮМЭ

Грэбень Таццяна Мікалаеўна

Сродкі гутарковага сінтаксісу ў медыйным дыскурсе 
(на матэрыяле беларускай і англійскай моў)

Ключавыя словы: гутарковы сінтаксіс, медыйны дыскурс, нарыс, 
рэпартаж, структурны тып, прагматычная функцыя, эліпсіс, далучальная 
канструкцыя, пытальны сказ.

Мэта даследавання: устанаўленне структурных и прагматычных тыпаў 
сродкаў гутарковага сінтаксісу ў мастацка-публіцыстычным і 
інфармацыйным медыяжанрах на беларускай і англійскай мовах у 
супастаўляльным аспекце.

Метады даследавання: супастаўляльны метад, трансфармацыйны 
метад, кантэкстуальны і колькасны аналіз.

Атрыманыя вынікі і іх навізна. У дысертацыі вызначана агульнае і 
рознае ў спісе сінтаксічных гутарковых сродкаў, характэрных для 
беларускамоўнага і англамоўнага медыядыскурсаў. Раскрыты асаблівасці 
функцыянавання і дыстрыбуцыі сродкаў гутарковага сінтаксісу ў мастацка- 
публіцыстычным і інфармацыйным медыяжанрах на дзвюх мовах. 
Устаноўлены структурныя і прагматычныя тыпы дамінуючых сінтаксічных 
гутарковых сродкаў, а таксама вызначаны іх агульныя і спецыфічныя рысы ў 
медыяжанрах нарыс і рэпартаж на беларускай і англійскай мовах. 
Выяўлены асаблівасці ўжывання сінтаксічных гутарковых адзінак у словах 
аўтара і простай мове ў медыйным дыскурсе на абедзвюх мовах. 
Устаноўлены набор сінтаксічных сродкаў з найбольш яскрава выражанай 
гутарковасцю ў медыядыскурсе на дзвюх мовах, а таксама вызначаны 
фактары, якія абумоўліваюць агульнае і рознае ў іх ужыванні.

Практычная значнасць даследавання і галіна выкарыстання. 
Вынікі даследавання могуць быць уключаны ў падручнікі, вучэбныя і 
вучэбна-метадычныя дапаможнікі па стылістыцы, граматыцы, сінтактыцы, 
прагматыцы, тэорыі міжкультурнай камунікацыі. Матэрыялы даследавання 
могуць выкарыстоўвацца на занятках па практыцы беларускай і англійскай 
моў, мове сродкаў масавай інфармацыі, пры падрыхтоўцы курсавых і 
дыпломных работ, а таксама магістарскіх дысертацый па праблемах 
медыйнага дыскурсу на беларускай і англійскай мовах. Вынікі праведзенага 
даследавання могуць быць выкарыстаны ў камп’ютарных сістэмах 
вызначэння танальнасці медыйных тэкстаў.
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8ЦММАКУ

ТаВіапа N. ИгеЬеп

Меаш оГ Соііодйіаі 8упІах іп Мейіа Бі8сойг8е 
(Веіагшіап апй Епд1І8Ь)

Кеу ^огЙ8: соііодшаі §упіах, тейіа ёізсойгзе, іеаійге, герой, 8Ішс1шаі 
Іуре, ргадтайс йдпсйоп, еііірзіз, ]оіпі сошйисйоп, іпіеггодайуе зепіепсе.

ТЬе а іт  оГ Ше ге8еагсЬ і8 іо геуеаі 8Ішс1шаі апй ргадтайс 1уре8 оГ 
8упіасііс соііодшаі теап8 іп іеаійге апй іп&гтайоп тейіа депге8 іп Веіагшіап 
апй Еп§іі8Й іп Ше сотрагайуе а8рес!

ТЬе теШоЙ8 оГ Ше ге8еагсЬ іпсійёе Ше теШой оГ сотрагайуе апаіу8і8, 
йаш&гтайопаі теШой, диапйййуе апй сопІехШаі апаіу8е8.

ТЬе ге8й1І8 оЫаіпей апй Шеіг поуеііу. С оттоп  апй йі8йпсйуе &аШге8 іп 
Ше 8еі оГ 8уп{асйс соііодшаі теап8 Іурісаі оГ Веіагй8іап апй ВгіЙ8Й тейіа 
ёі8сойг8е йауе Ьееп ійепййей. ТЬе 8ресійсі1у оГ Шпсйопіпд апй ёі8ігіЬйііоп оГ 
8упіасііс соііодшаі ипЙ8 іп іеаійге айісіе8 апй герой8 іп Ше і^о іапдйаде8 йауе 
Ьееп еійсіёаіеё. ТЬе 8Ішс1шаі апй ргадтайс 1уре8 оГ Ше ргеуаіііпд теап8 оГ 
соііодшаі 8упіах, Шеіг соттоп  апй йі8йпсйуе сйагас1:егі8Йс8 іп Ше тейіа депге8 
ўеаіпге апй герогі іп Веіагй8іап апй Еп§іі8Й йауе Ьееп геуеаіей. ТЬе ресийапйе8 
оГ 8упіасііс соііодшаі ипЙ8 іп Ше айШог’8 ^огй 8 апй йігеС 8реесй іп Ше і^о 
тейіа депге8 йауе Ьееп йейпей. А ііз! оГ Ше 8уп{асйс теап8 то8і Іурісаі оГ 
соііодшаі 8реесЬ іп тейіа Йі8сойг8е іп Ше і^о іапдйаде8 Ьа8 Ьееп 8іп§іей ойі, 
апй ійе йеіегтіпіпд іасіог8 оГ Шеіг шаде йауе Ьееп е8іаЬіі8Йей.

ТЬе ргасйсаі уаійе оГ Ше ге8еагсЬ апй 8рЬеге оГ арріісайоп. ТЬе таіп 
ге8иЙ8 оГ Ше ге8еагсЬ сап Ье іпсійёеё іп 1ехіЬоок8 апй іеасЫпд аіЙ8 оп 8ІуЙ8Йс8, 
дгаттаг, 8упіасйс8, ргадтайс8, Шеогу оГ іпіегсйййгаі соттйпісайоп. ТЬе 
йпйіпд8 оГ Ше ге8еагсй сап Ье аррііей іп ргасйсаі сіа88е8 оГ ійе Веіагй8іап апё 
Еп§іі8Й іапдйаде8, ійе іапдйаде оГ та88 тейіа, іп ^гіііпд соиг8е рарег8, йіріота 
апй та8іег’8 Ше8е8 йейісаіей іо ійе і88йе8 оГ тейіа Йі8сойг8е іп Веіагй8іап апё 
Еп§іі8Й. ТЬе йаіа оі" Ше ге8еагсЬ сап Ье и8ей іп Ше сотрйіег 8у8іет8 оі" 8епйтепі 
апаіу8і8 оі" тейіа 1ехі8.
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